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I. Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILTIHA

Tabnuys 1
. . OcsiTHiit XapakTepucTHKa HABYAIbHOI
HaiimeHnyBaHHSs1 NOKa3HUKIB ) .
CTYIiHb AUCLMILTIHA
BuoipkxoBa

Jenna (popMa HABYAHHSA

Pix naBuannsa 3

KiibkicTh roqus/Kpeamris Cemectp 6
150 ron. / 5 xpeauris Jlekuii 40 rox

OakaiaBp IpakTuyHi (ceminapcebki) 28 rog.

Camocriiina po6ora 82 ro.

IHA3: _Hemae
®opMa KOHTPOJIIO: 3AJIIK

MoBa HaBYAHHS. AH2INICLKA, YKPATHCOKA.

II. TIndopmania npo BUKIaxa4a

Tersna B’siuecnaBiBna Bopo6iioBa
KanauaaT negaroriyHux Hayk

JloueHT Kadeapy 1IHO3EMHUX MOB T'yMaHITApHHUX CHEL1aJIbHOCTEN
+380636244927, vorojova@vnu.edu.ua

Jui 3anate: http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi?n=700

III. Onuc AucHUMIiHA

1. Anomauin Kypcy.

[Tlin uwac BuBYeHHS Kypcy Ilepekisiag aHIIOMOBHMX TEKCTIiB Pi3HHMX
(YHKIiIOHATBHUX KAHPIB 3/100yBayl OCBITH JI3HAIOTHCS MPO Pi3HI TUIH 1 BUIU
nepeKaaay, OCOOJUBOCTI BHKOPHUCTAHHS PI3HUX TMEPEKIAJANBKUX CTpATerid y
mpolieci MepeKiaay aHIJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKIIIOHATBHUX KAHPIB.
CTyneHTH O3HAaWOMIIATBCS 3 PI3SHUMH BHJAMH TEPEKIaanbKoi JisSIbHOCTI,
cnoco0aMu TOJOJNAHHS TPYAHOIUIB B YCHOMY 4YHM TMCEMHOMY MEpeKIIal,
HABYAThCS 3A1MCHIOBATU MEPEKal TEKCTIB, 10 HajekaTh 10 OQiliiiHO-A1JI0BOTO,
HAayKOBO-T€XHIYHOIO, MyOJIIUCTUYHOIO Ta XYJAOKHBOTO CTHJIIB aHTJIMCHKOI Ta
YKPAIHCHKOI MOB.

2. Mema ma 3a60anus Kypcy
Memorw Kkypcy «llepexnag aHIJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKIIIOHATBHUX
JKaHPIB» € OBOJIOJIHHS CTyJE€HTaMH 0a30BUMH Ta CIELIAIbHUMU TEOPETUYHUMHU
3HaHHSMHM, TPAKTHYHUMHU HaBUIKAMHU T4 BMIHHSAMH, HEOOX1THUMHM IS 3M1IMCHEHHS
nepeksiagaipkoi aisabHocTi. Kype nependavae GpopmyBaHHS y CTYJIEHTIB 3HaHb,
HABUYOK Ta BMiHb, HEOOXIIHMX JUIsl YCIIIIHOTO BHPIMIECHHS TMEPEeKIaTallbKIuX


mailto:vorojova@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi?n=700

3aBlaHb MiJA 4Yac pPoOOTH 3 TEKCTaMH PI3HUX (DYHKIIOHANBHUX CTUJIB Ta
CKJIQJHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUX nepeKIagabKux
TpaHc(opmariiii ToIo.

Ochosnumu 3ae0annamu BUBUEHHs quciuiuting «llepekiian aHTrTOMOBHUX
TEKCTIB pi13HUX (YHKI[IOHATBHUX KaHPIBY» €

- O3HAMOMJICHHSI CTYACHTIB 3 OCHOBHMMH BHJAaMH MHCbMOBOTO Ta YCHOTO
MepeKIIaIiB,;

- (opMyBaHHS HABUYOK JIEKCUKO-TPAMATUYHOTO Ta CTUJIICTHYHOTO aHaji3y
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIOHAJIBHUX KAHPIB;

- OBOJIOJIHHS OCHOBHUMH BHJIaMH JICKCHYHUX, CTHJIICTUYHUX 1 TpaMaTUIHHUX
nepeKIaaanbkux Tpancpopmaliid, HeOOXITHUX MJIS JOCATHEHHS aJeKBaTHOI
SKOCTI MEePEKIIay;

- BUBYCHHS CTy/JCHTaMU IHIIOMOBHOI TepMIHOJIOTi, (pa3eosorii Ta
171IOMaTUYHUX BUPA3iB;

- CcUcTeMaru3allis 3HaHb TNPO TMOMMUpPeHi TmpodiemMu (y TOMY HHCII
EKCTPATIHTBICTUYHI, KpaiHO3HABYl) Ha PI3HUX €Tamax MepeKIaaanbKoi
JISTIBHOCTI, CIIOCOOH 1 NUISAXH 1X aHaI3y Ta BUPIIICHHS;

- ¢opMyBaHHS y CTYACHTIB HaBHYOK pPOOOTH 3 TEKCTaMH Pi3HHUX
GyHKIIOHATBHUX JKAHPIB Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS TMEpeKIadallbKux
pUiioMiB, siKi 0 3a0e3neuniu BipHui BUOIp MepeKiaialbkoi cTpaTerii;

- PO3BUTOK YyMIHHS 3JIMCHEHHS CTHJIICTHYHO KOPEKTHOIO NepeKiamy
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX ()YHKIIOHAJTBHUX >KAHPIB.

3. Pesynbmamu nasuanns (Komnemenmmuocmi).

VY pesynbrari BUBYEHHs AuCIUIUIiHU «llepeknan aHrIIOMOBHUX TEKCTIB
PI3HMX  CTWJIICTUYHHMX KaHPIB» CTYJEHT TIOBUHEH OBOJIOAITH  TaKUMU
KOMIIETEHTHOCTSMMU:

3azanvHi KomMnemeHmHocmi

3K: 30amuicms uumucs i onano8ysamu HOGI 3HAHHL.

3K: 30amuicme cninkysamucsi IHO3eMHUMU MO8AMU, NpAYO8AMU 8
MIJICHAPOOHOMY KOHMEKCMI, NONYIAPU3Y8amu KYIbMypHI YIHHOCMI C8IM08020
SHAYEHH.

3K: 30ammuicms eusaenamu, cmasumu npooiemMu ma 3HAXOOUMU ULIAXU
IXHbO20 BUDIULEHHS.

3K: 30amuicms 3acmocosysamu 3HAHHS 8 NPAKMUYHUX CUMYAYISX.

3K: 30amuicmb nocnyeo8ysamucht CYYACHUMU MEXHONO2IAMU, 30KpeMda i
IHGOPMAaYIIHO-KOMYHIKAYIUHUMU MA Neda202i4HUMU.

Daxosi Komnemenmuocmi

DK: 30amuicme onepysamu 6 0C8imHIU ma OOCHOHUYLKIU podomi
CneyianbHO0 MEePMIHONO0CIEI0, KAme2opisamu i NOHAMMIMU N0 Yac inmepnpemayii
peaniii  iCMOpUKo-KyIbmMypHO2O — npoyecy, awanizy  @Qilocopcokux  yueHs,
NOPIBHAHHS | 3ICMABNIeHHS MOBHUX A JiMepamypHUx 58Uy, 3pas3Kie nepexiaoy.

DK: 30ammuicmv Oemoncmpysamu C@OPMOBAHI MOBHY U MOBIEHHEBY
KOMNnemeHyii 3 aHeNilCbKoi KOMYHIKAYil, KOPEeKmY8aHHs MeKCmis, nepexiady
3pa3Ki6 pisHUX YHKYIOHAILHUX CMUTIG.



DK: 30amuicms Oompumysamucoy 6 npogeciuniti ma O0CIIOHUYbKIL
pobomi, y 2poMAOCbKOMY HCUMMI NPUHYUNIE MOJEePAHMHOCMI, 000pOUecHOCH,
8I0N0BI0AILHOCMII, CnpaseoIusoCmi, napmHepcmea, KoMnemenmunocmi,
3aKOHHOCMII.

Ilpozpammni pe3yromamu nHaguanus

IIPH: BinbHo cninkyemvcs 0epicasHoio ma iHO3eMHUMU MOBAMU VCHO U
NUCOMOBO, BUKOPUCMOBYE X OISl opeanizayii NpoOYKMUBHOI MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKQYIL.

IIPH: Ilposensec camocmitinicme [ 8i0n08i0aIbHicMb V npogheciliniti ma
00CNIOHUYBKILU pobomi, 30amHicCmb nNpayo8amu y KOMAHOI, OOMPUMYBAMUCH
eMUYHUX NPUHYUNIB § 3Acad aKkadeMiyHoi 000poUecHOCMi.

IIPH: Egexmusno npayroe 3 iHpopmayicio 3 pisHux odicepen: 0odoupae
HeoOXiOHI 8i0OMOCMI, KPUMUYHO AHANIZYE U IHMEpPnpemye ix, 6nopsoKo8ye,
KAacu@ixkye i cucmemamusye.

IIPH: Bonooie gioomocmamu w000 pi3HOMAHIMHUX MOBHO-TIMEPAMYPHUX |
CYCRIIbHO-ICMOPUYHUX A8UW, MA Npoyecis, onepye Oa3ucHUMU @ilon0iYHUMU,
nepexiado3HasuuUMu, C8IMOSIAOHUMY NOHAMMAMU, PO3YMIE CneyuiKy cyuyacHux
CYMAHIMAPHUX 3HAHL, NPEe3eHmye IX y pe3yibmamax c8o€i npogecitinoi
Ol IbHOCMI.

IIPH: 30iticHio€ NOPIBHANbHUL AHANI3 MOBHO-NIMEPAMYPHUX SA8ULY, PIZHUX
3paskie nepexnady, 0A3yIOYUCL HA 3HAHHAX NPO MOBY AK O0COOAUBY 3HAKOBY
cucmemy, nimepamypy K MUCMeEYmeo XyOOHCHbO20 C06d, NepPeKiad AK Gopmy
MIDICHAYIOHAIbHOI KOMYHIKAYIL.

IIPH: Buxounye 5K ycHuii, max i NUCbMOBUL NepeKiaou, KOPeKm)BaHHs;
meKkcmie pi3Ho20 (QYHKYIOHANbHO20 NPUSHAYEHHS U PIBHS CKAAOHOCMI, NPAylo€ 3i
CNOBHUKAMU U  O0BIOKOBUMU  Oxcepenamu, HOBIMHIMU  IHpopMayitiHUMU
MEXHON02IAMU 8 2AJlY31 nepeKaaoy.

Jlo KiHIIS HAaBYaHHSI CTYJICHTH OYIyTh
3Hamu:

1)  OCHOBHI MMOJIOKEHHS TEOPIi epeKIamLy, CIocoOr Ta 3aco0H MEePEKIaLy;

2)  XapakTepHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB PI3HUX (YHKIIOHAIBHUX CTHJIIB —
CYCIUJIbHO-TIOJIITUYHOTO, XYAOKHBOTO, HAyKOBO-TEXHIYHOTO, MYyOIIIUCTUYHOTO
TOIIO;

3)  JeKCWYHI Ta rpaMaTHYHI MPOOIeMH TIepeKIay;

4)  CTWIICTHYHI MPOOJIEMH MEePEKIIaIy;

5)  rtpanchopmariii, o BUKOPUCTOBYIOTHCS ITiJ] Yac MEPEKIAY;

emimu:

6)  pO3pI3HATH PiBHI, OJMHMIII, BUIN Ta THUIH MEPEKIIaay;

7) MmMBUAKO 1 BIEBHEHO KOPHUCTYBATHUCS  JIBOMOBHHMH  TIyMadHHMH,
TEPMIHOJIOTIYHUMH Ta (Pa3eosIOTIYHUMH CIIOBHUKAMH, a TaKOX CJIOBHUKaMU
CHUHOHIMIB 1 T€3aypycami;

8)  3milicHIOBAaTH JOMEPEKIaaallbKUi aHaIi3 TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB Ta JKaHPIB 3
METOI0 0OpaHHs 3arajJbHOI CTpaTerii MepeKIamy;



9)  caMoOCTiHHO 3acTOCOBYBaTH Ha NPAKTUIl JIEKCHYHI Ta TIpaMaTH4HI
TpaHcdopmMmarlii y nporieci nepexiaiy;

10) 3milficHIOBATH aJeKBaTHUK IHUCHPMOBHH Ta YCHHH IEpeKiajg 3 1HO3EMHOI
(aHTNiiicbKOi) MOBM Ha pPiJHY 1 HaBMAaKd TEKCTIB Ta TOBIJOMJICHb PI3HUX
(GYHKITIOHATBHUX JKaHPIB, OI[IHIOBATH SIKICTh BUKOHAHOTO TIEPEKIIay;

11) 3piificHIOBATH IOpEYHHI BHOIp MOBHHMX 3aco0iB Ta 3aCTOCOBYBaTH iX 3
ypaxyBaHHSM  CTPYKTYpHUX,  JICKCHKO-CEMAaHTHUYHHX 1  CTHJIICTHYHHUX
0COOJIMBOCTEH TEKCTY MOBOIO OPHTIHAIY 1 MEepEKIIay;

12) aBTpMAaTHYHO BINTBOPIOBATH 3aco0aMH YKPaiHCHKOI (AHTIIIHCHKOI) MOBH
CTaHJIApPTHI MPUCIIB'S Ta MPUKa3KW, HAHOUIBII MOIIMPEH] peanii, MoJaIbHI ClIOBa
Ta BUpPa3M, (PpazeosoriaMu, TUIIOBI CHHOHIMIYHI PSIA, OMOHIMH TOIIIO;

13) wmonemroBatu poLec BIZITBOPEHHS €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHOTO

3a0apBJICHHS TEKCTY OpUTIHATY 3ac00aMU MOBH TIEPEKIIaIy.

4. CmpyKkmypa HaguaibHOi OUCUUNTIHU.

Ha3zBu 3micToBHX MOYJTiB i
TEeM

Ycworo

Jlek.

IIpakr.

Inn.

Cam.
po0.

Komnc.

®opma

KOHTPOJIIO /

Bbam

3micToBHii MOYJIb

1. Peculiarities of the

Translation Process

Tema 1. The Process of
Translation. Classification of
translation. Translation as a
communicative act. The aspects
of translation. Peculiarities of the
translation process. Different
types of dictionaries. Types of
translation. Literary translation.
Informative translation. Word-
for-word translation. Descriptive
translation. Machine translation,
its progress and spheres of
employment. Translating and
interpreting.

JIC+IIP +T /

2

Tema 2. Lexical
transformations. Types of
transformations in translation.
Major translation
transformations. Lexical
transformations. Denotative
and connotative meaning.
Words with positive and
negative connotation.
Influence of the context.
Lexical transpositions.
Nominalization. Verbalization.

JCHIIP +T /

2

Tema 3. Concretization and
generalization. The notions of
Concretization and
Generalization. Context-free and

JCHIIP +T /

2




context-bound words. Rendering
the  words with  several
meanings. Rendering the words
and word combinations which
need a narrowing of their
meanings.

Tema 4. Addition and
Omission. Antonymic
translation. The notions of
Addition and Omission. The
usage of Addition and
Omission for proper rendering
of words and word
combinations. Types of
Antonymic translation. Usage
of negativation, positivation,
annihilation in translation.

10

JICHIP +T /
2

Tema 5. Grammatical
transformations.
Grammatical replacement.
Grammatical transformations.
Grammatical replacement of
different sentence parts in
order to change it according to
the rules of target language.
Replacement of the parts of
speech. Choosing the
appropriate form of noun in
translation (singular or plural).
Word forms which can have
more than one grammatical
category. The ways of
translating different tense
forms of the verbs. Differences
in the usage of pronouns in
English and Ukrainian
languages. Ways of translating
the pronouns.

JICHIIP +T /
2

Tema 6. Translation of
English verbals and verbal
constructions. Infinitive,
Gerund and Participle and
their  functions. Ways of
rendering the lexical and
grammatical meanings and
functions of the English
verbals. Ways of translating
Infinitive constructions.
Rendering the  Gerundial
Complexes. Translating the
Participial Constructions.
Possible difficulties in
translation of the Passive Voice.
Ways of conveying passive




voice constructions.

Tema 7. Translating
syntactical constructions.
Classification of emphatic and
elliptical constructions. Ways of
rendering emphatic
constructions.  Translation  of
elliptical constructions. Ellipsis
in headlines. Translating
causative  constructions. The
attributive  group and its
functions.  Step by  step
translation of the attributive
group.  Possible  ways  of
rendering the meaning of the
attributive group.

Pazom 3a smicmoeum mooynem
1

34

14

6

14

10

3micToBuii Mmoxysn 2. Lexical and Semantic P

eculiariti

es of Translation

Tema 8. Translation of
phraseological units, idioms
and collocations. Translation
of the idiomatic expressions.
Factors influencing the faithful
translation of phraseological
expressions. Translation of
Idioms by Choosing Near
Equivalents. Translating
Idioms by Choosing
Approximate Analogies.
Translating by means of
genuine idiomatic analogues.
Descriptive  translation  of
idiomatic and set expressions.

18

10

JC+HIIP +T /

2

Tema 9. International words
and interpreter’s «false
friends». Translation of the
international lexicon units.
Ways of conveying the lexical
meaning of genuine
internationalisms. Translation
of loan internationalisms.
Learning the interpreter’s false
friends.

10

JICHIIP +T/

2

Tema 10. Equivalent-lacking
words, relia, neologisms and
terms. Translation of equivalent-
lacking words. Ways of
conveying the meaning of realia.
Difficulties in  translating
neologisms.  Translation  of
terms.

10

JICHIP +T/

2




Tema 11.
stylistically-marked
language units. Handling
stylistic devices. Ways of
translating metaphor,
metonymy, litotes, hyperbole.
Factors influencing the faithful
translation ~ of  metaphor,
metonymy, litotes and
hyperbole. Descriptive
translation. Possible
difficulties in  translating
metaphor, metonymy, litotes,
hyperbole.

Handling

18

10

JIC+HIP +T /
4

Pazom 3a 3micmosum

Mooynem 2.

56

12

12

32

10

3micToBuii moayasn 3. Translation of the Texts of Different Functi

onal Styles.

Tema 12. Translation of the
interview. Peculiarities of the
interview translation. Factors
that influence the faithful
translation of the interview.
Main requirements to the
translation of the interview.
Negotiations and discussions.
Multi-language conference.
Translation of the public speech.

Tema 13. Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities of different styles.
Ways of conveying fiction.
Ways of rendering the individual
author’s style. The
requirements to faithful prose
and poetic
translation/versification. Ways
and methods of conveying the
semantic structure of different
stylistic devices of prose and
poetic text.

16

10

JIC+HIIP +T /
2

Tema 14. Translation of
publicistic texts. Newspaper
and Publicistic Styles.
Peculiarities of the English
publicistic style. Translation of
different  publicistic  texts.
Translation of headlines. Essay
translation. Advertisement
translation.

10

JIC+HIIP +T /
2

Tema 15. Translation of
popular scientific  texts.
Peculiarities of popular scientific
texts. Translation of popular
scientific texts.

10

JIC+HIIP +T /
3




Tema 16. Translation of
scientific texts. Scientific Prose
Style. Academic vocabulary.
Peculiarities of scientific texts.
Faithful translation of scientific
texts. Translating/interpreting
and the progress of world
science,  technology and
dissemination of new
ideas/doctrines.

16 4 2 10

JCHIIP +T /
3

Pazom 3a 3micmoeum mooynem

3 60 14 10 - 36

10

TH]3

10

Buau nincymkoBux pooit

MoynsHa KOHTpoJibHA poboTa 1

MKP 1/30

MoynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa 2

MKP 2 /30

Ycvozo 200un | 150 | 40 [ 28 | - | 8 |

100

** @opma xonmponro: JJC — ouckycia, T — mecmu, P3/K — po3eé’azyeanns 3a60ams / keticig, PMI" —

poboma 6 manux epynax;, CM — cumyamuene mosneHns

5. 3asoanua 011 camocmiiiHo20 ONPaulO6aAHH

CamocriitHa poOOTa CTYICHTIB Wi/l Yac BUBUEHHsS HaBYaJIbHOI aucruruiinu «llepeknan

AQHTJIOMOBHHUX TEKCTiB pI3HHX (YHKI[IOHAIBHUX IKAHPIB»

CIpPSIMOBaHa

Ha PO3BUTOK

IHTENEeKTYaIbHUX YMiHb, IiJIBUIEHHS TBOPYOIrO IMOTEHIIaly CTYACHTIB 1 MOJSArae y IMONIYKY,

aHaJTi3i, CTPYKTYPYBaHHI Ta Mpe3eHTalii inhopmailii 3a HACTYITHUMH TEMaMHU:

Ne K-c1B

3/ Tema TOANH

1 | Types of Translation 4

2 | Types of Transformation in Translation 4

3 | Lexical Transformations 10

4 | Grammatical Transformations 10

5 | Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions 6

6 | Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units 12

7 | The Interpreter’s “False Friends” 8
Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them. 8

9 | Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles 16
Pa3zom 82

[HauBinyanbHa HAYKOBO-AOCHIIHA poOOTa CTYACHTIB CHOpsSIMOBaHa Ha
NOTJMOJICHHS Ta 3aKPIIUICHHS 3HaHb, @ TAKOXK HA PO3BUTOK MPAKTUYHUX YMIHb 1

Hepeﬂ6aqa€ BHKOHAHHA HACTYIITHUX 3aBJdHb:

Ne Tema




3/m

1 BuBueHHs HaBUaIIBHOI JliTepaTypH 3a Temoro: «Types of Translationy.

2 BuBucHHs HaBYaIBHOI JTiTepaTypH 3a TeMoro: «Major transformations in Translation»

3 Po6ora 3 I[OBiILKOBOI'O JiTepaTyporo (3araiabHi CHIIMKIIONE/Il, CrieI[ialbHi JOBITHUKH,
CIIOBHHMKH) B TIpo1ieci poOOTH Ha/1 epeKIaioM

4 [linroroBKa BIaCHOTO T€3aypyCy HEOJOT13MiB.

5 [TinroroBka BiaacHoro cinucky «The Interpreter’s "False Friends».

6 Jlexcuuna po0oTa, KpUTHYHUHN aHAJI3 BUKOHAHUX MTEPEKIIAIiB.

7 BI/IB_quHﬂ HaB‘l.aJ'I'BHO'l' JIiTepaTypI/_I 3a Temoro: «Texts of Different Functional Styles.
Their Characteristics and Translationy.

8 PenaryBanHsi MAIIMHHKUX MEPEKIIAIIB aHTTIOMOBHUX TEKCTIB.

9 [MinroroBka momogiai 3a Temoro «Translation of Popular Scientific Texts».

10 3nilicHeHHS TIepeKIaay TeKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX JKaHPIB.

6. Memoouuni pexomeHnoauii 00 6UKOHAHHSA 3A60aHb MA 0POPMIEHHA

mamepianie:

JIig yCHIIIHOTO BUKOHAHHS TOTOYHMX 3aBJlaHb Ta 3aBJaHb 3 PO3ALIIB
«Camocmiuina pobomay Ta «lHOUBIOyanvui 3a80anHsA» HEOOXITHO TMOBTOPUTHU
TEOPETUYHUN MaTepiall, KOTPUM OMpallbOBYBAJIM Ha JICKIIWHUX Ta MPaKTUYHUX
3aHATTAX 3 Kypcy, a00 CaMOCTIHHO OmpaioBaTH Martepiai, sKuii He OyB
BKJIFOYCHUM JI0 3MICTY JICKI[IHHUX Ta NPAKTUYHUX 3aHATh, 3a JOIOMOTOIO
PEKOMEHI0OBAaHOI BHMKJIaJayeM JITEpaTypu Ta €JIEKTPOHHUX pecypciB. Y mporect
poOOTH HaJ 3aBIaHHSM /TIEPEKJIaIOM MOXKHAa BUKOPHUCTOBYBATH Marepiaiu Ta
3amucH, 3po0JieHI Ha JEKIIMHUX Ta TPAKTUYHUX 3aHATTAX, APYKOBaHI abo
€JICKTPOHHI TIEPEeKIa/iHl, TIIyMayHl Ta 1HUI CIOBHUKH, OHJIAH peCcypcH TOIO. YCl
3aBJIaHHS, NependavyeHi cuinadycoMm Kypcy, MaloTh OyTH BUKOHAH1 Y BCTAHOBJIEHUI
TEPMIH.

[Ipy BHUKOHAHHI HaBYAJIbHUX 3aBJaHb CTYJEHTH OOOB’SI3KOBO IOBHHHI
JOTPUMYBATUCh 3acall aKademiyHoi 0oOpouecHocmi, a caMe CaMOCTIIHO
BUKOHYBAaTH 3allpOIIOHOBAHI iM 3aBJaHHA, 3aBXAM TOCUJIATHCA Ha BUKOPHCTaHI
mokepena iHGopmarii y pas3l 3amo3uyueHHs 17ed, TBEP/KEHb Ta BIJOMOCTEH;
JOTPUMYBAaTUCh HOPM 3aKOHOJABCTBA IMPO aBTOPChKe MpaBo. biGmiorpadiunmii
CIIHCOK oopmiATU 3a YUHHUMU BUMOTaMH
(http://vippo.org.ua/files/pedposhyk/spuslit-1557135224.pdf ).

1. Ilonimuka oyin8aHHs
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3 iudopmarii€ero MmMpo TOTOYHE Ta IIJICYMKOBE OIIHIOBAHHS MOJKHA

O3HAOMUTHUCS Ha caiTi VYHiBepcutTery (https://ed.vnu.edu.ua/wp-
content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0
%B4.pdf ).

3acBO€HHS CTYIAEHTOM MaTepialniB Kypcy «llepekiag aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX KaHPiB» OIIHIOEThC BianoBiaHo g0 €KTC 3a 100-
OaJIbHOI0O CHUCTEMOIO Ta HAIIOHAJIBHOIO IKanow. KOHTpoJb 3I1HCHIOETHCS Y
MOTOYHIM Ta MiJCYyMKOBIiH hopmax.

Ilomounuiit KoHmpoas 31ACHIOETHCS BUKIIAJa4eM HA MPAKTUYHUX 3aHATTSIX
MPOTATOM CEMECTPY B MEXax BIAMOBIAHOTO 3MICTOBOTO MOIYJIS.

MeToio TOTOYHOrO KOHTPOJIIO € TMepeBipKa pPIBHS 3HAaHb CTYJEHTa MpH
BUKOHAHHI PI3HUX BUJIIB 3aBJaHb Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX. KoHTpoib
3MIACHIOETBCS Yy BUIJISJII YCHOTO ONWUTYBaHHS Ta TMHCbMOBUX TEPEKIIAIIB.
MaxkcumanbHa KUTBKICTh 0aliB, SIKy MOKe HaOpaTH CTYACHT 3a KO)KHUM 3MiCTOBUM
moxayiem (3M), ctanoButh 10, 3a iHauBiTyanbHe 3aBaanHs — 10.

llapamempu, 3a saxumu 30iUCHIOEMbCS OYIHIOBAHHSA: TIBUAKICTH YCHOTO
(muceMHOro) MOBJICHHS B Mpolleci Mepekiiaay; MOBHOTA Mepekyiany (KUIbKICTh
nponyiieHoi 1H@opMmailii); BUKpUBJICHHS (TIOMUJIKH);, JIHIAHICTE MOBJICHHS
(3aBepIIeHICTh (Ppa3, HASBHICTH MMOBTOPIB); MPABUILHICTh MOBIICHHS (JIOTPUMaHHS
MOBJICHHEBUX HOPM).

Konumpons camocmiiinoi poé6omu 3111CHIOETBCS B YCHIN (opMi; y BUTIISII
POJIbOBOI TPU, KOJIM OJUH CTYJIEHT TPy BUCTYMA€E Yy pOJl opaTopa, a 1HIIHNN — y
pouti nepekianava; y gopmi BUOIPKOBOTO OMUTYBAHHS; 3a JOIMOMOTOIO MEPEBIPKU
MIJTOTOBJICHUX CTYJIEHTaMHU TE€3aypycCiB; HUISIXOM HEMiATOTOBJICHOIO MEPeKIamy
TEKCTIB P13HUX (QYHKIIOHATBHUX KAHPIB.

OcnoBHa Mera [IH/[3 — HaBUMTH CTYACHTIB CaMOCTIHHO Ta TBOPYO
BUPIINIYBATH TIOCTaBJIEHI MPOOJEMHU; aHAII3yBaTU JITEPATypy 3 KOHKPETHOIO
MUTaHHSA, BMITH 11 y3arajJlbHIOBaTU Ta CUCTEMATHU3yBaTH, POOUTH BJIACHI JIOT14HI
BUCHOBKM. BUKOHaHHS 1HAWMBIAYaJbHO-OCTIAHOTO 3aBAaHHSA  OI[IHIOETHCA
MakcUMaJibHO B 10 OaiB.

[ToniTuka 1MOA0 MepMiHié 6UKOHAHHA 3A80AHb MA NEPECKIAOAHHA. YC1
3aBJaHHs, mependavyeHi y cuiadyci, MarOTh OyTH BUKOHAHI y BCTAHOBJIEHUUN
TepMiH. Y pa3i BIACYTHOCTI CTyAC€HTa Ha JIEKI[IHHOMY 3aHATTI BIH JEMOHCTPYE
KOHCIIEKT JIEKIIil Ta MPOXOJUTh OMUTYBaHHS 13 BIAMOBIIHOI TeMH. SIKIIIO CTYJIEHT
BIJICYTHI Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTI 3 MOBA)XHOI MPUYUHHU, TO TOBWHEH HAaJaTH
BUKJIaJIayeBl CaMOCTIWHO BHWKOHAHI 3aBJIaHHSA JUIsl TEPEBIPKH Ta OI[IHIOBaHHS.
Po6otu, sixi Oynu 37aH1 13 TOPYIICHHSM TEPMiHIB 0€3 MOBAKHUX MPUYUH, OYAYyTh
owiHeH1 y 75% Oais.

8. Iliocymkosuit KoHmpob
dopMOI0 TMiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € 3aliK. Y BHIQJKy HE3aJ0BIIbHOT
MiJICYMKOBO1 OIIIHKM, a00 3a OaxaHHS MIABUIIMTA PEUTHUHT, CTYJIEHT MOXE
3apoOUTH JT0AATKOBI Oanu, BUKOHABIIM NMEBHUWM BUA pOOIT (HANpUKIIAJ, MPOUTH
yCHE ONMUTYBaHHS, CKJIACTU TEMAaTUYHUN a00 MiJICYMKOBHM TECT, 3A1IMCHUTH YCHUN
a00 MUCHMOBHIA TIEPEKIIAJT 3aIIPOMIOHOBAHOTO BUKJIAIAUueM TEKCTY).


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
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Ha 3amiky CTyaeHTOBI NpPONOHYETbCS — 3IIMCHUTH  1HAWBITyalbHUN
MUCHbMOBUN mepekaan (pparMeHTH TEKCTIB PIi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX >KaHPIB
aHTIICBEKOI0 MOBOIO). PoboTa orniHioeTbest y 60 0ajiB 3a TaKUMU Kpumepisamu.
aJICKBaTHICTh Ta EKBIBAJICHTHICTh NIEPEKIIay, BMIHHS CHHTE3yBaTH Ta PE3IOMYBaTH
BHX1JIHE TIOBIJJOMJICHHS;, pe/laryBaHHs Ta popMaTyBaHHS BUX1THOTO TEKCTY; SKICTh
TIepeKIIay.

3amik 3 gucuuiunian - «llepeknang  aHTJIIOMOBHUX — TEKCTIB — PI3HHX
(GYHKI[IOHATBPHUX JKaHPIB» CKIAHA€TbCA CTyJEHTAaMU Yy TepioJ 3aliKOBO-
eK3aMeHaIlIiHO1 cecli 3T1IHO 13 3aTBEpHKEHUM TpadikoM HaBYAITHHOTO TPOIIECY Ta
PO3KIIaJIOM.

[TimcymkoBa OIiHKa BHU3HAYAETHCS SK CyMa TOTOYHOI Ta €K3aMEHAIiiHOi
OLIHOK y Oajax 3a HalloHaJbHOIO ImKanol Ta 3a mkanolo ECTS. 3a3nauena
OIlIHKAa 3aHOCUTBHCSA JI0 C€K3aMEHAIIMHOI BIOMOCTI Ta 1HAWBIAYaJIbHOTO
HAaBYAJIILHOTO IUJIaHY CTyAeHTa. llepeBeneHHS OIIHOK, BHpaKEHUX y Oanmax 3a
CTOOAJBPHOIO IIKAJIOKD, B OIIIHKMA 32 HAIIOHANBbHOIO miKanor Ta mkainorw ECTS
3I1HCHIOETHCA BIAMOBIIHO IO ITOJAHOT HIKYE TaOJIHIIL.

IIxajga omiHIOBAHHSA

Cyma OauiiB O1winKa 3a HAIOHAJIBLHOIO IIIKAJIOI0
3a BCi BUIU
HABYAJILHOL ISl eK3aMeHY, MPAKTUKH T4 3AJTIKY
IiILHOCTI
90-100 Bigmiaao
82-89 Jyxe nobpe
75-81 Jlobpe 3apaxoBaHO
67 -74 3a10BLUIBHO
60 - 66 JloctatHro
Hesapaxosano
1-59 He3zanosiibHO (3 MOXJIMBICTIO IOBTOPHOT'O
CKJIQJIaHHs )

[ToBTOpHE CKIIaMaHHs 3aJIIKy JOMYCKAEThCS HE OUIbINE ABOX Pa3iB: MEpPUIUi
pa3 — BUKJIQJa4ueBi, IPYTUid — KOMICIi, Ika CTBOPIOETHCS IEKAaHOM (PaKyJIbTETYy.
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